A.П. ЧЕХОВ. Хамелеон (1884)
Через базарную площадь идет полицейский надзиратель Очумелов в новой шинели и с узелком в руке. За ним шагает рыжий городовой с решетом, доверху наполненным конфискованным крыжовником. Кругом тишина... На площади ни души... Открытые двери лавок и кабаков глядят на свет божий уныло, как голодные пасти; около них нет даже нищих. — Так ты кусаться, окаянная? — слышит вдруг Очумелов. — Ребята, не пущай ее! Нынче не велено кусаться! Держи! А... а!

Слышен собачий визг. Очумелов глядит в сторону и видит: из дровяного склада купца Пичугина, прыгая на трех ногах и оглядываясь, бежит собака. За ней гонится человек в ситцевой крахмальной рубахе и расстегнутой жилетке. Он бежит за ней и, подавшись туловищем вперед, падает на землю и хватает собаку за задние лапы. Слышен вторично собачий визг и крик: «Не пущай!» Из лавок высовываются сонные физиономии, и скоро около дровяного склада, словно из земли выросши, собирается толпа. — Никак беспорядок, ваше благородие!.. — говорит городовой.

Очумелов делает полуоборот налево и шагает к сборищу. Около самых ворот склада, видит он, стоит вышеписанный человек в расстегнутой жилетке и, подняв вверх правую руку, показывает толпе окровавленный палец. На полупьяном лице его как бы написано: «Ужо я сорву с тебя, шельма!» да и самый палец имеет вид знамения победы. В этом человеке Очумелов узнает золотых дел мастера Хрюкина. В центре толпы, растопырив передние ноги и дрожа всем телом, сидит на земле сам виновник скандала — белый борзой щенок с острой мордой и желтым пятном на спине. В слезящихся глазах его выражение тоски и ужаса.

— По какому это случаю тут? — спрашивает Очумелов, врезываясь в толпу. — Почему тут? Это ты зачем палец?.. Кто кричал?

— Иду я, ваше благородие, никого не трогаю... — начинает Хрюкин, кашляя в кулак. — Насчет дров с Митрий Митричем, — и вдруг эта подлая ни с того, ни с сего за палец... Вы меня извините, я человек, который работающий... Работа у меня мелкая. Пущай мне заплатят, потому — я этим пальцем, может, неделю не пошевельну... Этого, ваше благородие, и в законе нет, чтоб от твари терпеть... Ежели каждый будет кусаться, то лучше и не жить на свете...

— Гм!.. Хорошо... — говорит Очумелов строго, кашляя и шевеля бровями. — Хорошо... Чья собака? Я этого так не оставлю. Я покажу вам, как собак распускать! Пора обратить внимание на подобных господ, не желающих подчиняться постановлениям! Как оштрафуют его, мерзавца, так он узнает у меня, что значит собака и прочий бродячий скот! Я ему покажу Кузькину мать!.. 

Chameleon, přel. Jaroslav Hulák (1951)
Tržištěm prochází policejní inspektor Očumelov v novém plášti, s uzlíkem v rukou. Za ním si vykračuje zrzavý městský strážník s vrchovatou ošatkou zabaveného angreštu. Kolem dokola ticho... Na plácku ani noha... Otevřené dveře krámků a výčepů zírají do světa pochmurně jako hladové tlamy, dokonce ani žebráka u nich není vidět.

„Tak ty budeš kousat, mrcho jedna!“ slyší najednou Očumelov. „Lidi, nepouštějte ho! To by tak hrálo! Kousat! Chyťte ho! Á...á!“
Ozve se psí skučení. Očumelov se podívá a vidí, jak ze skladiště dřeva kupce Pičugina vyráží pes, vleče za sebou jednu nohu a otáčí se dozadu. Za ním se žene chlapík v naškrobené kartounové košili a rozepnuté vestě. Jak ho dohání, převáží se trupem dopředu, vrhne se na zem a popadne psa za zadní nohy. Zas úpěnlivé psí zaskučení a křik: „Nepouštěj!“ Z krámů vyhlížejí ospalé tváře a před skladištěm dřeva se za chvilku utvoří hlouček lidí, doslova vyrostlých ze země.

„Nějaká mela, milostpane!“ upozorňuje strážník.

Očumelov udělá vlevo v bok a vykročí ke shluku. U vrat spatří téhož chlapíka v rozepnuté vestě, jak zvedá pravici a ukazuje lidem zakrvácený prst. Jeho podnapilá tvář jako by říkala: Počkej, ty si to vypiješ, šelmo! Ba i ten prst vztyčuje jako na znamení vítězství. Očumelov v něm poznává zlatnického mistra Chrjukina. Uprostřed hloučku sedí původce skandálu, bílé chrtí štěně se špičatou tlamou a žlutou skvrnou na hřbetě. Má roztažené přední nohy a celé se třese. Jeho uslzené oči mají smutný, vystrašený výraz.


„Co se to tu děje?“ vyptává se Očumelov a prodírá se doprostřed hloučku. „Co to tu je? Co to máš s prstem?... Kdo to křičel?“

„Jdu si, milostpane, nikoho si nevšímám,“ začíná Chrjukin a pokašlává do hrsti, „kvůli dříví s Dmitrijem Dmitričem – a tahle bestie mě z ničeho nic rafne za prst. Račte odpustit, ale já jsem pracující člověk, dělám jemnou práci. Musím dostat náhradu, protože třeba nebudu moct tím prstem celý týden pohnout. To přece, milostpane, nedovoluje ani zákon, aby si jeden musel tohle nechat líbit od havěti... Kam by to došlo, kdyby všechno začalo kousat? To bych se radši neviděl na světě!“

„Tak... dobrá!“ praví přísně Očumelov, odkašle si a svraští obočí. „Dobrá! Čípak je ten pes? Tohle jen tak neprojde. Já vás naučím volně pouštět psy! Nejvyšší čas, abych si posvítil na ty pány, kterým se ještě neuráčilo dbát nařízení! Až mu, mizerovi, napaří pokutu, hned mu bude jasné, co je to pes a ostatní toulavá havěť! Uvidí, zač je toho loket !...“ 
Chameleon, přel. Libor Dvořák (2003)

Přes tržiště si to vykračuje policejní komisař Očumělov v novém služebním kabátě s uzlíkem v ruce. Za ním jde ryšavý policajt s řešetem vrchovatě naplněným konfiskovaným angreštem. Kolem je naprosté ticho... Na náměstí ani noha... Otevřené dveře krámků a hospod zejí na ten boží svět znuděně jako hladové tlamy – ani žebráci vedle nich nesedí. 

„Tak ty budeš kousat, mrcho jedna?“ zaslechne najednou Očumělov. „Držte ho, hoši, a nepouštějte! To se dneska nesmí, jen tak někoho rafnout! No tak! Ááu...“

Ozve se psí skučení. Očumělov se tím směrem podíval, a co nevidí: Z dřevníku kupce Pičugina hopsá o třech nohou pes a poděšeně se ohlíží. Za ním utíká chlap v naškrobené kartounové košili a rozepnuté vestě. Žene se skloněný hluboko dopředu, pak padá na zem a popadne psa za zadní tlapy. Pes zaskučí znovu a ozve se pokřik: „Hlavně ho drž!“ Z krámků vykukují rozespalé obličeje – a zanedlouho už u skladu dřeva stojí celý dav, jako by ze země vyrostl.

„To bude zase nějakej virvál, Vaše Blahorodí!“ ozve se zezadu ryšavý strážník.

Očumělov učinil půlobrat vlevo a vykročil ke srocení. Nedaleko vrat do skladu dřeva již stojí popsaný člověk v rozepnuté vestě s pravou rukou nad hlavou a ukazuje davu zkrvavený prst. V jeho přiopilém obličeji jako by bylo vepsáno: Tohle ti přijde draho, potvoro! a samotný prst nad jeho hlavou ční jako symbol vítězství. Očumělov v tom muži poznává zlatnického mistra Chrochtina. Uprostřed davu se široko rozkročenýma předníma nohama a úplně rozřesený po celém těle sedí hlavní viník celého skandálu – bílé štěňátko s ostrým čenichem a žlutou skvrnou na zádech. V uslzených očích se mu zračí zoufalý děs.

„Tak co je to tu?“ ptá se Očumělov a razí si cestu davem. „A co tady tento? Co má znamenat ten prst? A proč ten kravál?...“

„Já si jen tak du, Vaše Blahorodí, a nikoho si nevšímám...,“ spustil Chrochtin a odkašlal si do rukávu. „Potřeboval jsem si něco dojednat s Mitrijem Mitryčem kvůlivá dříví – no a tahle vobluda mě zničehonic chytne za prst... Líběj vodpustit, ale já jsem náhodou pracující člověk... A prácičku mám titěrnou. Tohle mi teda safraportsky zaplatěj, poněváč s tim prstem teď třeba tejden na nic nešáhnu... Na to jsou zákony, Vaše Blahorodí, že se člověk nesmí soužit skrze takový hovado... Protože když bude každej na potkání kousat, tak je snad lepší na tom světě nebejt...“

„Aha... No dobře...,“ řekl přísně Očumělov, odkašlal si a naježil obočí. „Dobře... A čí je to pes? Takhle já to nenechám! Já vám ukážu – pouštět psy po městě! Nejvyšší čas posvítit si na tyhle panáčky, co si myslej, že pro ně vyhlášky neplatěj! Napaříme jim takovou pokutu, aby si příště pamatovali, co je to takovej pes ze řetězu a vostatní potulnej dobytek! Já už jim ukážu, zač je toho loket!...“
А.П. ЧЕХОВ. Анюта (1886)
В самом дешевом номерке меблированных комнат «Лиссабон» из угла в угол ходил студент-медик 3-го курса, Степан Клочков, и усердно зубрил свою медицину. От неустанной, напряженной зубрячки у него пересохло во рту и выступил на лбу пот.

У окна, подернутого у краев ледяными узорами, сидела на табурете его жилица, Анюта, маленькая, худенькая брюнетка лет 25-ти, очень бледная, с кроткими серыми глазами. Согнувши спину, она вышивала красными нитками по воротнику мужской сорочки. Работа была спешная... Коридорные часы сипло пробили два пополудни, а в номерке еще не было убрано. Скомканное одеяло, разбросанные подушки, книги, платье, большой грязный таз, наполненный мыльными помоями, в которых плавали окурки, сор на полу — всё, казалось, было свалено в одну кучу, нарочно перемешано, скомкано... — Правое легкое состоит из трех долей... — зубрил Клочков. — Границы! Верхняя доля на передней стенке груди достигает до 4—5 ребер, на боковой поверхности до 4-го ребра... назади до spina scapulae...*
Клочков, силясь представить себе только что прочитанное, поднял глаза к потолку. Не получив ясного представления, он стал прощупывать у себя сквозь жилетку верхние ребра.

— Эти ребра похожи на рояльные клавиши, — сказал он. — Чтобы не спутаться в счете, к ним непременно нужно привыкнуть. Придется поштудировать на скелете и на живом человеке... А ну-ка, Анюта, дай-ка я ориентируюсь!

Анюта оставила вышиванье, сняла кофточку и выпрямилась. Клочков сел против нее, нахмурился и стал считать ее ребра.

— Гм... Первое ребро не прощупывается... Оно за ключицей... Вот это будет второе ребро... Так-с... Это вот третье... Это вот четвертое... Гм... Так-с... Что ты жмешься?

— У вас пальцы холодные! — Ну, ну... не умрешь, не вертись... Стало быть, это третье ребро, а это четвертое... Тощая ты такая на вид, а ребра едва прощупываются. Это второе... это третье... Нет, этак спутаешься и не представишь себе ясно... Придется нарисовать. Где мой уголек?

Клочков взял уголек и начертил им на груди у Анюты несколько параллельных линий, соответствующих ребрам.

— Превосходно. Всё, как на ладони... Ну-с, а теперь и постучать можно. Встань-ка!

Анюта встала и подняла подбородок. Клочков занялся выстукиванием и так погрузился в это занятие, что не заметил, как губы, нос и пальцы у Анюты посинели от холода. Анюта дрожала и боялась, что медик, заметив ее дрожь, перестанет чертить углем и стучать, и потом, пожалуй, дурно сдаст экзамен. 
* до ости лопатки (лат.).
Aňuta, přel. Jaroslav Hulák (1958)
V tom nejlacinějším pokojíčku penzionu Lisabon přecházel sem a tam medik třetího ročníku Stěpan Kločkov a zarputile dřel svou medicínu. Z nepřetržitého usilovného dření mu vyschlo v hrdle a na čele mu vyrazil pot.
U okna orámovaného ledovými květy seděla na nízkém sedátku jeho družka Aňuta, asi pětadvacetiletá maličká, hubená, nápadně bledá brunetka s pokornýma šedýma očima. Celá shrbená, vyšívala cosi červenou nití na límeček pánské košile. Měla s prací naspěch... Hodiny na chodbě chraptivě odbily dvě hodiny odpoledne, ale v pokojíku nebylo ještě uklizeno. Zmačkaná pokrývka, zpřeházené polštáře, knihy, šaty, velký ušpiněný dřez plný vody s mydlinami, v nichž plavaly nedopalky cigaret, smětí na podlaze – to všecko jako by bylo nahrnuto na jednu hromadu a naschvál pomícháno a pomačkáno...

„Pravá plíce se skládá ze tří částí...,“ dřel Kločkov. „Ohraničení! Horní část na přední stěně hrudníku sahá k čtvrtému až pátému žebru, po stranách k čtvrtému žebru... Vzadu ke spina scapulae...“
Ve snaze představit si to, co právě přečetl, pozvedl oči ke stropu. Ale nenabyl tím představu dost jasnou a začal si přes vestu ohmatávat přední žebra. 

„Tahle žebra mi připadají jako klávesy,“ řekl. „Aby se člověk nepřepočítal, musí si na ně zvyknout. Musí si to proštudovat na kostře i na živém těle... Ukaž, Aňuto, zkusím se orientovat!“

Aňuta nechala vyšívání, svlékla halenku a napřímila se. Kločkov usedl proti ní, zamračil se a začal jí počítat žebra. 

„Hm... První žebro nevyniká... Je za klíční kostí... Tohle bude asi druhé žebro... Tak... A tohle třetí... Tohle čtvrté... Hm... Tak prosím... Co se kroutíš?“

„Máte studené prsty!“

„No, no... Však to vydržíš, nevrť se. Tak tohle asi bude třetí žebro a tohle čtvrté... Zdáš se tak hubená, ale žebra sotva nahmátnu. Tady je druhé... tady třetí... Ne, takhle se to plete a člověk se v tom nevyzná... Musím si to nakreslit. Kde mám uhel?“

Kločkov vzal uhel a nakreslil na Aňutině hrudníku několik rovnoběžných čar odpovídajících žebrům.

„Výborně. Teď to mám jako na dlani... vida, teď bych mohl zkusit i proklepávání. Vstaň!“

Aňuta vstala a zvedla bradu. Kločkov se zabral do proklepávání a pohroužil se do té práce tak, že nepozoroval, jak Aňutě rty, nos i prsty zmodraly zimou. Aňuta se třásla a byla plná strachu, aby medik, kdyby si všiml, jak se třese, nepřestal kreslit a proklepávat a ještě pak nezkazil zkoušku.
